
ЧАСТНОЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ
«СЕВЕРО-КАВКАЗСКИЙ КОЛЛЕДЖ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ»

ТЕМА 3.1. ЛЕКСИЧЕСКАЯ СИСТЕМА И ЕЕ ЕДИНИЦЫ

Лексическая система и её единицы
Лексическая система русского языка — это упорядоченная совокупность лексических

единиц, находящихся в определённых отношениях друг с другом и образующих целостную
подсистему в структуре языка. В отличие от относительно жёстко регламентированных
грамматических правил, лексическая система характеризуется высокой степенью
вариативности, динамичности и социальной обусловленности.

Основной единицей лексической системы является слово. Слово выступает как
минимальная самостоятельная номинативная единица, обладающая звуковой оболочкой и
значением. В лингвистической традиции слово рассматривается в единстве его внешней
(фонетической/графической) и внутренней (семантической) сторон.

В составе лексической системы выделяются различные микросистемы:
синонимические ряды, антонимические пары, тематические и лексико-семантические
группы, семантические поля. Эти объединения формируются на основе смысловых,
стилистических и функциональных связей между словами. Например, тематическая группа
«цвета» включает лексемы красный, синий, зелёный, жёлтый и др.; лексико-семантическая
группа глаголов движения — идти, бежать, ползти, лететь, плыть.

Системность лексики проявляется также в парадигматических (выбор и
противопоставление единиц) и синтагматических (сочетаемость слов в речи) отношениях.
Парадигматика определяет место слова в системе через его связи с другими единицами
(синонимы, антонимы, гипонимы), синтагматика — через типичные контексты
употребления (устойчивые словосочетания, коллокации).

Слово: лексическое и грамматическое значение
Слово характеризуется двумя типами значений: лексическим и грамматическим,

которые сосуществуют в его структуре и выполняют разные функции.
Лексическое значение— это индивидуальное содержание слова, отражающее

представление о предмете, признаке, действии, состоянии и т. д. Лексическое значение
связывает слово с определённым фрагментом внеязыковой действительности, формируя
его номинативную функцию. Например, слово стол обозначает предмет
мебели — плоскую горизонтальную поверхность на ножках, предназначенную для
размещения предметов или работы.

Грамматическое значение— это обобщённое, абстрактное значение, присущее
целому классу слов и выражающее отношения между словами в предложении.
Грамматическое значение реализуется через морфологические категории: род, число,
падеж (у существительных); время, вид, залог, наклонение (у глаголов) и др. Например, у
слова стол грамматическое значение включает признаки: мужской род, единственное
число, именительный падеж; у глагола читаю— настоящее время, 1-е лицо, единственное
число.

Различие между лексическим и грамматическим значениями можно представить в
виде таблицы:
Параметр Лексическое значение Грамматическое значение
Характер Индивидуальное, конкретное Обобщённое, абстрактное

Функция Номинативная (называние) Структурно-синтаксическая
(связь слов)

Изменчивость Может развиваться, устаревать,
приобретать новые смыслы

Относительно стабильно в
рамках системы

Выражение Через семантику слова Через аффиксы, окончания,
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Параметр Лексическое значение Грамматическое значение
служебные слова

Принадлежность К отдельной лексеме К классу слов (части речи,
категории)

В речи лексическое и грамматическое значения реализуются одновременно: слово
функционирует как носитель конкретного смысла и как элемент грамматической структуры
высказывания.

Многозначность слов
Многозначность (полисемия) — это способность слова иметь несколько

взаимосвязанных значений, образующих семантическую структуру лексемы.
Многозначные слова — норма для естественного языка; они позволяют экономно
использовать ограниченный набор звуковых оболочек для обозначения широкого круга
явлений.

Семантическая структура многозначного слова включает:
 основное (прямое) значение— наиболее частотное, исходное,

непосредственно связанное с референтом; производные (переносные) значения— вторичные смыслы, возникшие на
основе ассоциаций, аналогий, функциональных сходств.
Связь между значениями многозначного слова может быть основана на разных

типах семантических переходов:
 метафорический перенос— по сходству (например, нос корабля— по

форме напоминает нос человека); метонимический перенос— по смежности (например, читать
Пушкина— имеется в виду не сам поэт, а его произведения); функциональный перенос— по общности функции (например, перо как
орудие письма и перо птицы); расширение или сужение значения— изменение объёма понятия
(например, слово бумага первоначально обозначало материал, затем — документ на этом
материале).
В толковых словарях значения многозначного слова нумеруются и располагаются в

определённой последовательности: от основного к производным, от более
употребительных к менее употребительным, от прямых к переносным.

Пример: слово корень.
1. Основная часть растения, находящаяся в земле и обеспечивающая питание

(корень дуба).
2. Основная, главная часть чего-либо (корень проблемы).
3. В лингвистике — основная значимая часть слова (корень слова).
4. В математике — число, которое при возведении в степень даёт заданное

значение (квадратный корень).
Все эти значения связаны общей идеей «основы, источника, начала», что и

обеспечивает их принадлежность к одной лексеме.

Прямое и переносное значение
Прямое значение— это первичное, основное значение слова, непосредственно

указывающее на предмет, признак или действие. Оно минимально зависит от контекста и
легко определяется вне предложения. Например: тяжёлый чемодан (имеющий большой
вес).

Переносное значение— вторичное значение, возникшее на основе ассоциативной
связи с прямым значением. Переносные значения широко используются в художественной
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речи, публицистике, разговорной практике для создания образности и экспрессии.
Например:тяжёлый день (трудный, напряжённый),тяжёлый взгляд (угрюмый, суровый).

Переносные значения могут закрепляться в языке и становиться частью словарного
состава, теряя ощущение образности. Так, выражение ножка стула воспринимается как
обычное наименование части предмета, хотя изначально это метафора по сходству с ногой
человека.

Важно различать:
 языковую метафору— закрепившееся переносное значение,

фиксируемое словарями (горлышко бутылки, спинка стула);
 речевую (индивидуально-авторскую) метафору— образ,

созданный в конкретном тексте и не ставший общеязыковым («слова падали, как
камни»).
Переносные значения выполняют не только номинативную, но и стилистическую

функцию, обогащая выразительные возможности языка.

Лексика с точки зрения её употребления
Лексический состав русского языка неоднороден с точки зрения сферы и частоты

употребления. Лексику можно классифицировать по нескольким основаниям.
По степени употребительности: Активная лексика— слова, регулярно используемые в повседневной речи и
понятные большинству носителей языка (дом, работать, красный, быстро). Пассивная лексика— слова, употребляемые редко или в ограниченных
контекстах. В пассивной лексике выделяют:

o устаревшие слова (архаизмы и историзмы): очи (архаизм, синоним
глаза), боярин (историзм, обозначение социального статуса, исчезнувшего в
современном обществе);

o неологизмы— новые слова или новые значения, ещё не вошедшие
в широкое употребление (стартап, блокчейн, кликер).

По сфере употребления: Общеупотребительная лексика— используется во всех сферах общения и понятна
всем носителям языка. Ограниченная лексика:

o диалектная— распространена в определённой местности
(кочет— петух в южных говорах);

o профессиональная (термины и профессионализмы) — используется
в профессиональной среде (диагноз, анамнез в медицине; коммутатор,
маршрутизатор в IT);

o жаргонная— характерна для социальных групп (чел в молодёжном
сленге, хата в криминальном жаргоне).

По стилистической окраске: нейтральная лексика— не имеет стилистической окраски и уместна в любом
стиле (говорить, идти, дом); стилистически окрашенная лексика:

o книжная— характерна для письменной, официальной, научной
речи (возвести, преисполненный, полагать);

o разговорная— употребляется в неформальном общении (болтать,
тащиться, раззява);

o просторечная— находится за пределами литературной нормы,
может иметь сниженную или грубую окраску (башка, шмотки).

По происхождению: исконная лексика— сложившаяся в русском языке или унаследованная из
праславянского и древнерусского языков (мать, вода, земля);
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 заимствованная лексика— пришедшая из других языков (футбол, компьютер,
менеджер). Заимствования могут быть полностью освоены языком (фонетически и
грамматически) или сохранять признаки иноязычного происхождения.
Такая классификация позволяет описать лексику не как хаотичный набор слов, а как

упорядоченную систему, в которой каждая единица занимает определённое место с точки
зрения частотности, сферы использования, стилистической функции и происхождения.

Практическое значение изучения лексической системы
Понимание устройства лексической системы и свойств слова необходимо для:

 грамотного употребления лексики в разных стилях и жанрах;
 точного выбора слов с учётом их значения, сочетаемости и стилистической

окраски;
 анализа художественных и публицистических текстов, где игра значений,

многозначность и переносные смыслы являются важным выразительным средством;
 преподавания русского языка, в том числе как иностранного;
 лексикографической работы (составление словарей, справочников);
 перевода, где важно учитывать не только прямое значение слова, но и его

коннотации, сочетаемость и стилистический регистр.
Таким образом, лексическая система русского языка представляет собой сложную,

динамичную и функционально дифференцированную подсистему, в которой слово
выступает как основная единица с богатым набором значений и функций. Изучение
лексического состава, его структуры и закономерностей употребления является
необходимым компонентом лингвистической компетенции и обеспечивает эффективное
владение языком в различных коммуникативных сферах.


